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Глава 1

—	Она потеряла ребенка?
Вопрос мой повис в воздухе, и никто не потрудился на него ответить. Три 

испанские повитухи, специально выписанные из Легроньо 1 для того, чтобы 
помочь королеве Екатерине в ее десятых родах, все как одна уставились на 
толстый ковер королевской опочивальни и  старались не встречаться со 
мной взглядом. Ближайшая подруга и старшая фрейлина королевы Мария 
де Салинас 2 верным стражем замерла у постели своей госпожи, печально 
понурившись, но не произнося ни слова. Лекари, за которыми послал ко-
роль Генрих и которые должны были оказать королеве помощь при родах, 
как сквозь землю провалились.

Королева Екатерина спала тяжелым сном на высокой резной кровати: 
рот открыт, редкие каштановые волосы разметались по отделанной кру-
жевами подушке, наволочка в  пятнах пота, простыни в  беспорядке. На 
лице бесконечная усталость. Все мы, кто служил ей, знали, что схватки 
начались еще прошлым вечером, а нынче, только взглянув на нее, я по-
няла, что эти роды забрали все ее силы. Она выглядела на все шестьдесят, 
хотя совсем недавно наш двор справлял сорокалетие Ее Величества.

Я услышала, как королева что-то пробормотала в забытьи, как будто во 
власти дурного сна. Распухшие пальцы ее маленьких белых увядших ручек 
беспокойно сжимали и разжимали атласное покрывало.

Я обвела взглядом затемненную спальню с наглухо задернутыми тяжелы-
ми занавесями из пурпурного дамаста и массивной старомодной мебелью, 
которую королева много-много лет назад привезла с  собой из Испании, 
когда еще невестой появилась при английском дворе. На облицованных 
панелями стенах — распятия и картины религиозного содержания, а на ана-
лое — искусно вышитая руками самой королевы подушечка для коленопре-
клонений, на которую она так часто на моих глазах опускалась на молитву. 
Не могла я не задержать взгляд и на инструментах повитух. Это же настоя-
щие орудия пытки! Скальпели, зонды, зажимы, щипцы. Чаши и полотенца, 

1	 Легроньо (совр. Логроньо) — один из шести городов исторической области Ла-
Риоха в Испании. (Здесь и далее примеч. пер.) 

2	 Мария де Салинас (ок. 1490—1539) — фрейлина и доверенное лицо королевы 
Англии Екатерины Арагонской, происходила из знатной испанской фамилии де 
Салинас, возможно состоявшей в  родстве с  испанским королевским двором. 
В 1516 г. вышла замуж за Уильяма, 11-го барона Уиллоуби. Среди ее прямых 
потомков — ныне здравствующая 28-я баронесса Уиллоуби, и леди Диана, 
принцесса Уэльская. 
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толченые снадобья и флаконы с лекарствами. Все необходимое для жесто-
кого металлического захвата младенца, который отчаянно противится выйти 
из страдающего материнского лона. Я содрогнулась и отвела глаза.

То, что я увидела, вновь повергло меня в дрожь. У стены стоял простой 
деревянный сундук с неплотно прикрытой крышкой. Из угла его свешива-
лась окровавленная ткань. «Простыня, — подумала я, — кусок простыни». 
Видимо, услышав мои шаги, повитухи торопливо засунули окровавленные 
простыни в сундук, оставив по недосмотру угол одной из них на виду.

Спальню наполнял терпкий лавандовый дух. Лаванду дают женщинам 
после родов, она несет им покой и сон. Но к аромату лаванды примешива-
лось что-то еще. Резкий, неприятный запах опиума. Я сразу его узнала, 
потому что наш врач прописывал опиум моему отцу при приступах подагры.

Значит, королеве дали опиум, чтобы уменьшить боль при схватках, вы-
звать пот и ввергнуть в забытье, которое, как считается, отгоняет прочь 
родильную горячку, стоившую жизни стольким роженицам. Опиум помо-
гает матери, но, как я слышала, часто уносит жизнь новорожденного.

Я все еще ждала ответа на свой вопрос. Да, роды были, в этом я была 
уверена. Но что с ребенком? Мы не слышали ни крика младенца, ни шум-
ных и радостных поздравлений роженице от повитух и врачей, которыми 
по традиции сопровождается рождение мальчика.

Единственным звуком в комнате по-прежнему оставалось только пре-
рывистое дыхание королевы. Потом я услышала приглушенный всхлип. 
У одной из повитух по смуглым щекам потекли слезы.

—	Неужели никто не может прямо ответить на мой вопрос? — строго 
спросила я. — Ее Величество потеряла ребенка?

Помолчав, Мария де Салинас взглянула на меня и едва заметно кивнула.
—	Он прожил час, — сказала она. — Всего только час. Его окрестили.
При этих словах прочие женщины перекрестились.
—	Мы молились, — продолжала Мария, — но Господу было угодно 

прибрать его.
Сердце мое упало. «Снова,  — подумала я,  — это случилось снова. 

Долгие месяцы надежды на то, что в этот раз ребенок выживет, и потом — 
горькое разочарование. Как же глубока будет скорбь королевы…»

—	Королю уже сообщили? — спросила я вслух.
—	Нет, мисс Сеймур, — ответила Мария со своим заметным испанским 

акцентом. — Королева пожелала, чтобы ему дали знать чуть позже.
Но желание королевы мне исполнить было трудно, не нарушив волю 

короля. Его Величество Генрих VIII Английский перед тем, как отбыть на 
охоту, строго наказал, что если ребенок у королевы родится в его отсут-
ствие, к нему немедленно должен быть отряжен гонец. Мой первейший 
долг — следовать приказам короля.
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Я вышла из спальни и отправилась на поиски Гриффита Ричардса, це-
ремониймейстера королевы Екатерины. Сообщив ему печальные новости, 
я велела ему отправить посыльного к королю.

—	Я поеду сам, мисс Сеймур, — отвечал он. — Я знаю, где сегодня идет 
охота.

—	Тогда не спешите, — прошептала я. — Королева не хочет раньше 
времени расстроить своего супруга.

Он вздохнул и кивнул.
—	В который раз… — горестно прошептал он, повернулся и вышел, не 

торопясь, как я успела заметить, с дурными вестями.

* * *
Несколько часов спустя ко мне пришла Мария де Салинас.

—	Госпожа Сеймур, Ее Величество требует вас.
Я тут же последовала за Марией в королевскую опочивальню. Екатерина 

встала с постели и сидела перед зеркалом в свободном платье из пурпурной 
шерсти с горностаевой оторочкой, которое ей очень шло.

—	Это ты, Джейн, — сказала она, когда я вошла. — Моя нежная, доб
рая Джейн. Утешь меня в моей печали, причеши меня.

—	Да, Ваше Величество.
Я взяла мягкую щетку для волос с туалетного столика и принялась ти-

хонько расчесывать поредевшие пряди. Королева даже прикрыла глаза от 
удовольствия.

—	Король не должен видеть меня сейчас, когда я так устала, — тихо 
проговорила она. — Когда я встречу своего супруга, я должна выглядеть 
так, чтобы на меня было приятно смотреть. Ведь он утомится на охоте, 
будет нуждаться в еде и в отдыхе. Ему совсем не понравятся плохие новости 
о нашем ребенке.

—	Да благословит Господь невинного младенца и да примет его к се-
бе, — сказала я.

—	Аминь, — прошептала королева. Ее тонкие губы изогнулись в жа-
лобной улыбке. — Еще один добавится в этот скорбный ряд.

Она указала на поставец над аналоем. Там стояло восемь миниатюр — 
портретов детей, которых она потеряла. Над каждым портретом висело 
серебряное распятие, а под портретом была прикреплена табличка с име-
нем ребенка.

—	Мы хотели назвать его Эдуардом. Или Изабеллой, если родится де-
вочка, в  честь моей благочестивой матери.  — Голос королевы, обычно 
низкий и глубокий, задрожал и прервался до шепота.

Мне было трудно разобрать, что она говорит, словно Ее Величество все еще 
находилась под дурманящим действием опия… Возможно ли это? Ее будто 
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подменили. Да, раньше она неоднократно оказывала мне честь своим до-
верием, но никогда не держалась со мной так свободно и открыто, как сего
дня, словно я — брат Диего, ее духовник, а не Джейн Сеймур, ее фрейлина.

Королева продолжала говорить, а я продолжала расчесывать длинные, 
слабые пряди. Сегодня я не могла не заметить, что все больше и больше 
волос остается на щетке. Кое-где даже проглядывала кожа головы. Что 
с королевой, почему у нее так сильно выпадают волосы?

Я бросила взгляд в зеркало и увидела, что моя госпожа чуть заметно 
нахмурилась и произнесла:

—	В этот раз я была уверена… почти уверена… что Господь дарует мне 
сына… сильного здорового мальчика. Ведь я ходила на поклон к Деве Марии 
в Уолсингем 1. Во время паломничества мне показалось, что Богоматерь 
снизошла к моим молитвам и исполнит мое желание.

«Зачем королева говорит мне об этом?  — подумалось мне.  — Ведь 
я тогда сопровождала ее. Неужели она забыла? Может быть, опиум так 
повлиял на ее память?»

—	Возможно, Ваше Величество, Дева Мария исполнит ваше желание 
в следующий раз? — предположила я.

Королева покачала головой.
—	Нет, следующих родов не будет. Таких страшных схваток я больше не 

выдержу. Это был последний раз.
С ее уст сорвался какой-то тихий звук, и я поняла, что королева невесе-

ло смеется:
—	Моя старая дуэнья, донна Эльвира, часто говорила мне, еще совсем 

малышке, что я не понимаю, когда нужно сдаться и отступить, не настаивать 
на своем до бесконечности. Теперь я вижу, что она была права.

—	Господь подарил Вашему Величеству красивую и  умную дочь  — 
принцессу Марию. Вы сами называете ее вашим сокровищем и светом 
ваших очей.

—	Да, но она — принцесса, а не принц, а Англии нужен наследник.

1	 «Святой Дом» Девы Марии был построен в поместье Уолсингем после 1061 г., 
когда леди Ришельдис де Фаверш явилась Дева Мария, показала ей дом в На-
зарете, где, согласно предсказанию архангела Гавриила, она произвела на свет 
Иисуса, и велела построить копию этого дома. В нем побывали многие короли: 
Генрих III — в 1248 г., а также Эдуард I и Эдуард III. В числе других извест-
ных паломников был Эразм Роттердамский, посетивший Уолсингем в 1514 г. 
Последним королем-паломником был Генрих VIII. Он приехал в  Уолсингем 
в 1486 г., будучи принцем, а потом еще раз, когда уже стал королем. В 1534 г. 
Генрих порвал с католичеством, и в результате Уолсингемская церковь, копия 
дома в Назарете и статуя Девы Марии были уничтожены по его приказу, как 
и многие другие католические святыни. 
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На это мне сказать было нечего, и я замолчала. Вопрос престолонасле-
дия затрагивал каждого жителя королевства и казался некоторым нераз-
решимым. Королю Генриху нужен был сын, которому с течением времени 
перейдет его трон. Но у него была одна-единственная дочь — принцесса 
Мария. Ей даже присвоили титул принцессы Уэльской, который по тради-
ции дается наследнику, но никто не ожидал, что она будет править. Ни 
одна женщина не сможет совладать со строптивыми англичанами. Хрони-
ки рассказывали о королеве Мод 1, жившей в стародавние времена, но она 
долго у кормила власти не удержалась. С тех самых пор другие представи-
тельницы слабого пола таких попыток не делали. Лучше бы престол пере-
шел к побочному сыну короля — мальчику, известному под именем Генри 
Фицрой 2. Но если он действительно унаследует трон, то его право будут 
оспаривать, начнется хаос и разразится гражданская война, как во време-
на деда Генриха 3.

Вот почему верные подданные нашего монарха горячо молились за то, 
чтобы, несмотря на прошлые многочисленные неудачные попытки, коро-
лева наконец-то разрешилась от бремени здоровым мальчиком. Но эти 
молитвы — включая мою собственную — не были услышаны.

—	Ее Величество желает, чтобы я убрала ваши волосы? — спросила я.
—	Да, Джейн. И надень на меня чепец — розовый, расшитый жемчугами.
—	Он очень идет вам, Ваше Величество.
—	Он добавит мне румянца. Мой супруг жалуется, что я слишком блед-

на. И после этого, Джейн, ты позовешь моих дам и фрейлин, а я сама со-
общу им, как прошли роды.

Я изо всех сил постаралась сделать прическу моей госпожи как можно 
более изящной  — чем обычно занимался ее парикмахер,  — и  надела 

1	 Мод (или Матильда) (1102—1167) — королева Англии в 1141 г., дочь и на-
следница короля Генриха I. Отстранение Матильды от престола после смерти 
Генриха  I в 1135 г. вызвало длительную гражданскую войну в  Англии между 
сторонниками Матильды и Стефана Блуаского. В 1141 г. Матильде удалось не-
надолго захватить английский престол, но удержать власть в своих руках она не 
смогла. Гражданская война завершилась в 1154 г. коронацией сына Матильды 
Генриха II Плантагенета.

2	 Генри Фицрой, 1-й герцог Ричмонд и Сомерсет (1519—1536) — официально 
признанный внебрачный сын Генриха VIII и Элизабет Блаунт. Несмотря на свое 
происхождение, долгое время считался вероятным наследником английского 
престола.

3	 Дед Генриха VIII по материнской линии Эдуард IV (1441—1483)  — король 
Англии в 1461—1470 и 1471—1483 гг., представитель Йоркского дома Планта-
генетов, талантливый полководец. Захватил престол в ходе Войны Алой и Белой 
розы, низложив Генриха IV из династии Ланкастеров.
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сверху чепец. Вместе мы оценили мои усилия в зеркале. Королева улыб-
нулась, действие опия кончилось. Она вновь была благородной и невоз-
мутимой венценосной супругой, нашей госпожой и  повелительницей. 
Заострившиеся черты лица и круги под глазами свидетельствовали о пе-
ренесенных ею испытаниях, но держалась она теперь с обычной уверен-
ностью.

—	Передай Марии, что я готова. И пришли сюда брата Диего — я хочу 
исповедаться.

«Исповедаться? — подумала я. — В чем ей каяться? Неужели рождение 
мертвого ребенка после многочасовых схваток, которые она перенесла со 
стойкостью, — грех? Или она считает, что смерть ее новорожденного сы-
на — Божья кара?»

Я прошла через зал перед опочивальней и направилась в комнату, где 
собрались придворные дамы и фрейлины королевы.

—	Ее Величество готова, — сказала я Марии де Салинас. — Сначала 
она исповедуется брату Диего, а потом обратится ко всем нам.

* * *
То, что случилось потом, навсегда останется в моей памяти. Мы почтитель-
но окружили кресло королевы, заняв свои места по этикету, а она воссе-
дала среди нас, спокойная и преисполненная благородства. Тут были ее 
испанские придворные дамы  — Мария де Салинас, Инесс де Венегас, 
Франческа де Лима и другие, кого я едва знала, поскольку мне почти не 
приходилось говорить с ними или делить с ними мои обязанности. Тут же 
стояли ее приближенные, занимавшие важнейшие должности при ее дво-
ре, а также ее священники и ее духовник. И еще были те, кого я знала 
лучше всех, — придворные дамы и фрейлины.

Нас было девять, как сейчас помню, и ни одна не походила на другую. 
Первое место по старшинству занимала Энн Кейвкант, дочь лорда Кейв-
канта. Казалось, она стыдится и  своих лет, и  своей внешности. Она 
и вправду была невзрачной, а длинный острый нос и изрытая оспинами 
кожа красоты не добавляли. Из-за чрезмерной стеснительности выраже-
ние ее лица казалось каким-то вороватым. Еще больше Энн переживала 
из-за того, что в свои двадцать семь лет оставалась незамужней. Пого-
варивали, что к  ней сватался дворянин в  годах с  рыцарским титулом, 
который уже похоронил до этого трех жен, но престарелый поклонник до 
свадьбы не дожил. После этого Энн тщетно ждала того, кто захотел бы 
повести ее под венец.

Красотка Лавиния Терлинг обращала на себя внимание белокурыми 
локонами, невинным выражением голубых глаз и примерным поведением. 
Внешне казалось, что она воды не замутит, но занимало эту девицу лишь 
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одно: как скоро ей удастся выйти замуж и насколько богат и высокороден 
будет ее жених?

Единственная бельгийка среди нас — Джейн Попинкорт — предпочи-
тала одеваться на иностранный манер и отвергала традиционные англий-
ские платья и чепцы. Ходили разговоры, что она была любовницей короля 
в то время, когда оба они были еще совсем молоды, и эти слухи придавали 
ей ореол таинственности. «Долго она, впрочем, не продержалась, — зло-
радно шептались другие фрейлины за ее спиной. — Видно, не очень-то 
много наша Джейн значила для своего царственного возлюбленного».

Из оставшихся девушек самыми внешне привлекательными были Брид-
жит Уилтшир, худенькая, точно молодая борзая, и такая же породистая, 
завоевавшая своим быстрым умом и  острым языком лорда Уингфилда, 
с которым только что обручилась, и ее близкая подруга своевольная Анна 
Болейн, темноволосая и темноглазая, как цыганка, которая приходилась 
родной сестрой другой любовнице короля Марии Болейн Кэри. Имя этой 
последней при королеве никто не смел произносить. Злые языки твердили: 
Анна уже вышла из того возраста, когда дочери джентльмена (и племян-
нице могущественного герцога Норфолка) пристало выходить замуж, и хо-
тя, как минимум, трижды у нее были все шансы на выгодную партию, ни 
разу дело не дошло даже до помолвки.

Я была самой младшей из фрейлин и, говоря без ложной скоромности, 
пользовалась особой любовью королевы Екатерины. Она выделяла меня 
среди всех других англичанок при своем дворе. Ей хотелось, чтобы я на-
ходилась подле нее, особенно в те минуты, когда горести и невзгоды пыта-
лись пробить броню ее самообладания. А эти горести в тот год сыпались 
на нее как из рога изобилия. Естественно, испанские придворные дамы 
были не в восторге от того предпочтения, которое оказывала мне Ее Ве-
личество. Им казалось, что, имея с королевой один и тот же родной язык 
и обычаи, они должны ближе всех состоять при монаршей особе. Я хорошо 
знала о таком враждебном к себе отношении и, как могла, стремилась от-
крыто не ссориться с испанками. Однако Мария де Салинас и остальные 
считали меня коварной выскочкой, затесавшейся в их ряды обманом или 
наговорами, в то время как я лишь стремилась быть самой собой.

Королева приготовилась обратиться к нам с речью. В комнате наступи-
ла тишина. Даже Бриджит и Анна, чьи смешки и хихиканье были слышны 
даже в самых торжественных случаях, сейчас хранили молчание.

Взгляды всех присутствующих сосредоточились на Екатерине. И она со 
своей всегдашней кроткой и благодарной улыбкой начала говорить:

—	Вы все уже знаете, что Господь не пожелал благословить это коро-
левство наследником престола. Мой сын Эдуард не дожил до того, чтобы 
сделать свой первый вздох.
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